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AHHOTAIUS: 8 HACMOSIWel CMAmMbe PACCMAMPUBAENCSL pepepeHyualbHblll ACNeKN HAMEKA 8 HEMEYKOM SI3bIKe.
Lenvio cmamuu s6715emcs 8blAGNIEHUE MUNOSE PeePeHYUU HAMEKA U UX CE:3U C UHMEeHYUell «KOCBEHHO N0OYOUmb
adpecama x deticmauroy. B kauecmee o6vexma ucciedoeanus 6biCmMynarom 6blCKA3bl8AHUSL, COOEPXHCaujie HaMeK,
6 HemeyKom bblmosom duanocuyeckom ouckypce. Peghepenyuanvrolii acnexm 0anHbix 6bICKA3bI8AHUL AIAEMCA
npeomemom uccredosanusi. OCHOBHbIE MEMOObL UCCIEO08AHUSL — MEMOO CHAOWHOU U HANPABILEHHOU 6bIO0PK,
Memoo KOHMEKCMHO20 ananusa. B cmamve daemcs pabouee onpedenerue NOHAMUSL KHAMEK», 6600AMCA NOHAMUS
«KOCBEHHOE NOOYIHCOEHUE K 0CUCMBUIO», «KOCBEHHASL pedhepeHyusly, «BPeMEHHAsL COOMHECEHHOCMbY, «MUn pe-
epenyuu Hamexay u «Hacmosaueey. Tunonocus « Bpemennasn coomuecennocms 6epoanu308anHol U Heeepbaiu-
B06AHHOU CUMYAYUU 8 HAMEKAX» CO30aHA NPEUMYUWECTBEHHO HA OCHO8e OUANO2068 U3 HEMEYKUX PULIbMO8 U ce-
puanos. B munonoecuto makdice 6KIHOUEHbL T02ULECKU BO3MOCHbIE NPUMEDDL, NPEOTONCEHHBLE ABMOPOM CIAMbU.
B munonozuu npusodsmcs 10 munos pepepenyuu namexa. B epbanuzo8antoll cumyayuu 00H020 U3 munos
cosmewaromces 068a epemenu. Hacmosiwee u oyoywee. Jlea muna 6pemeHHOl COOMHeCeHHOCImU, npouLioe-0yoyuee
u 6yoywee-npournoe, ne ooHapysicenvl. CosmewyeHue epemMer 1 Hamudue 1aKyH CeUOemenibCmeyon 0 mom, 4mo
OpeaHU3AYUS COOEPHCAHUSL 8 HAMEKE CIPEMUMCS K 6peMeHHOU Komnpeccuu. Eciu nesepbanuzoeannas cumyayus
OMHOCUMCsL K HACmosiyemy unu 6yoywemy, mo Haauyue uiu Omcymcmeue UHMeHyul «KOC8eHHO nooyoums
aopecama K 0eliCmsur» 603MONCHO 8 pasHoll cmeneHu. Koeoa sma unmeHyus peanusyemcs, 2060paujuLl 0xicu-
daem om adpecama 6vbINOJHEHU NPEONONA2aemMo20 delcmaus 6 Hacmosuem uiu 6yoyuwem. B bonvuuncmee
BbIABILEHHBIX CIYHAEE AOPecam OONHCEH BbINOIHUMb Oelicmaue 8 Hacmosiujem. Dmo euje 00HO NOOMEepHcOeHUe
MeHOeHYUU K 8PEMEHHOTU KOMIPECCUU KOMNOHEHMO8 HameKa. MHmenyus «koceenno nobyoums aopecama K oeii-
CMBUIOY He peanu3yemcs, eciiu HeeepOanIu3068aHHAs, CUMYAYUs OMHOCUMCA K npoutiomy. Pesynemamel cmamou
OONONHAIOM UCCNeO08AHUSL, NOCEIUCHHbIE HAMEKAM, U MO2Ym OblMb UCHONb308AHbL NPU OAIbHEUUEM PACCMO-
mpenuu peghepeHyuaIbHO20 ACNEeKmMa HameKd.

KuiroueBble CJI0Ba: HaMeK, mun pepepenyuu HAMeKa, 6PEeMeHHAs COOMHECeHHOCMb, 8epOANU308AHHASL U Hesep-
0anU3068aHHASL CUMYAYUS, UHINEHYUS.

Abstract: the article deals with the referential aspect of the hint in German. The purpose of the article is to
identify the types of the hint reference and their relationship with the intention «indirectly induce the addressee
to acty. The object of the research is statements containing hints in the German everyday dialogical discourse.
The subject of the research is the referential aspect of these statements. The main research methods are the method
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of continuous and directed sampling, the method of contextual analysis. The article gives a working definition of
the hint and introduces the following concepts: the indirect inducement to action, temporal correlation, the type
of hint reference and the present. The typology «Temporal correlation of verbalized and nonverbalized situation

in hintsy is created mainly on the basis of dialogues from German films and TV series. The typology also includes

logically possible examples suggested by the author of the article. The typology provides 10 types of the hint
reference. In a verbalized situation of one type, two tenses are combined. the present and the future. Two types of
temporal correlation, past -future and future-past, were not found. The combination of tenses and the presence of
lacunae indicate that the organization of content in the hint tends to time compression. If the nonverbalized situ-

ation relates to the present or future, then the presence or absence of the intention «indirectly induce the addres-

see to acty is equally possible. When this intention is realized, the speaker expects the addressee to perform the
intended action in the present or future. In most of the identified cases, the addressee must act in the present. This

is another example of the tendency to time compression of hint'’s components. The intention «indirectly induce the
addressee to acty is not realized if the nonverbalized situation relates to the past. The results of the article com-

plement the research on hints and can be used for further consideration of the referential aspect of the hint.

Key words: hint, type of hint reference, temporal correlation, verbalized and non-verbalized situation, intention.

Bpemennds coomnecennocmo 6epbanuzo6annoli u He6epOaIU308aHHON CUTYAYUU. .

BBeaenue

B mponiecce oOuieHus TOBOPSIIUI B CHITY TE€X WIH
WHBIX TPUYUH CKIOHIETCS K KOCBEHHBIM CIIOCO0aM BBI-
pakeHHsI CBOMX MBIciei. OZHUM U3 TaKUX CIIOCOOOB
SIBTSICTCS] TAKTHKA HAMEKA.

B coBpeMEeHHBIX HCCIIETOBaHUSIX HAMEKH paccMa-
TPUBAIOTCS KaK PeUeBEIC NEHCTBUS H, KaK BCIKOE PEUIEBOE
JeiicTBHE, N3y4YalOTCsl Ha TPEX YPOBHSX: YPOBHE WILIO-
KYLIHH, YPOBHE JIOKYLIMU U YPOBHE NMEPIOKYLUU. AHATIN3
OCYUIECTBIISIETCS B Pa3IMYHBIX aCIEKTax: CeMaHTHYe-
CKOM, IIparMaTnu4€CcKoM, JUCKYpPCHUBHOM, KOTHUTUBHOM.
PedepeHnnanbHbIi acmekT, T. €. OTHECEHHOCTh HaMeKa
K JIEHCTBUTEIHLHOCTH, OCTACTCS MAaJOUCCIICIOBAHHBIM.
PaccmoTpeHne TaHHOTO acmekTa, a TakKe MOCTPOCHUE
TUTIOJIOTMH HAMEKOB C YYETOM UX pedepeHITrH 00yCcIoB-
JIMBAIOT aKTyaIbHOCTh HACTOSIICH PaOOTEHI.

[pexne uem gath pabouee ompeneeHue MOHSTHIO
«HAMEK», CIIEAYET PACCMOTPETH CYIICCTBYIOIINE B3IIIS-
Ibl Ha JTaHHOE SBJICHUE. B HACTOSIINI MOMEHT OTCYT-
CTBYeT OOLIENpPU3HAHHOE CTPOTO JUHIBUCTHYECKOE
ompenelieHHe HaMeKa Kak pedeBoro aercrBus. Ilpu
dhopmynupoBke AeUHUIINU HaMEKa UCCIEI0BaTEIN
OCHOBBIBAKOTCA HAa ITIOHMMAaHHUHU 3TOI'0 CJIOBAa B TOM 3Ha-
YEHHH, KOTOPOE OHO UMeeT B OOBIICHHOM si3bIke. Tak,
cornacHo ciosapio J[. H. Ymakosa, mox HamekoM MoHU-
MaeTCsl «CJIOBO WJIM BBIpaXKECHHUE, 3aCTaBIISIONICE J0Ta-
IBIBATHCSI O TOM, YTO FIMEET B BUAY TOBODSAIINK, HO HE
’KeJIaeT TOJTHOCTHIO BBICKa3aThy [1].

Kak ckazaHo BbIIIE, COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBATEIH
paccMaTpHuBaIOT HaMEK B Pa3IMYHBIX acmekrax. bomee
JeTalbHas XapaKTepPUCTHKA OJHOTO U3 aCIIEKTOB MOAPa-
3yMeBaeT Halluue Bcex Apyrux. B nienom asis 60nbmmH-
CTBa padOT XapaKTepeH KOMIUIEKCHBIH, MHOTOACTIEKTHBII
MOJXO0J K U3y4EHUI0 HaMeKa. B HacTosiiee BpeMs BbIsB-
JIEHBI CIeNYIOIIMe MPU3HAKU HaMeKa KaK PeYeBOro Jaeii-
CTBUA.

[Ipu aHanM3e HAMEKOB B CEMAHTHYECKOM ILIAHE B
chepy BHUMaHUS UCCIIEZOBATENeH MonaiaeT Kak JOKy-
TUBHBIH, TaK ¥ WJUIOKYTHBHBIN yPOBEHb BHICKA3bIBAHMSI.

IIpu 3TOM y4HUTBIBaE€TCS HECOBIAJCHHUE BHIPAXKEHHON U
HEBBIpAXXEHHOH nH(popMarmu. Bo MHOTHX paboTax qaH-
HOE SIBJICHHE OIpelessieTcsl KaKk KOCBeHHas Iepenaya
MH(pOpPMaLNH TOCPEACTBOM HaMeKa [2—6], a cam Hamek
NpUYUCIAeTCS K KOCBEHHBIM PEUEBBIM akTaM (Jajee
KPA) [6-8].

Psan uccrnenoBareneil UILyT KpUTEPUH pa3rpaHUye-
HUSI HAMEKOB U APYTHX CHOCOOOB KOCBEHHOI nepenadn
uHpopmanui [3; 6; 9]. Tak, mo muenuto . b. I1laryHoB-
ckoro, B KPA mpsiMoii cMBICIT CITy>KUT 0a30i 715 peaiu-
3aIiH KOCBEHHOTO CMBICIIA ¥ HE TIOHUMAETCS OyKBaJIBHO,
B HaMEKe MPSMON U KOCBEHHBIA CMBICII COXPaHSIOTCS,
WHTEpIpeTalnusi KOCBEHHOTO CMbIC/Ia HE MCKJIIOYaeT
HHTEpIpeTaluo IpsMoro cMeicia [3, c. 669]. . b. Illa-
TYHOBCKUH COIIOCTABIISI€T TaKXe KOMIIPECCUPOBAaHHBIE
IIETIOYKH PEUEBBIX AKTOB U HAMEKHU. B komnpeccupoBan-
HBIX LIETIOYKaX OTCYTCTBYET HEOIHO3HAYHOCTh: U3 BbI-
CKa3bIBaHMSI, SBJISIONIETOCS TEM WU WHBIM PEUeBBIM
akToM (nmanee PA) M MONMHOCTBIO COXpPaHUBIIUM CBOE
3HAYCHHE, BBITCKACT «KOMMYHUKATHBHO-JIOTHYECKUI
BBIBOJI HEKOTOpOTO mMImuuuTHOTO PA» [3, c. 668].
O. M. benoszepoBa OTrpaHUYMBAET HAMEKH OT KOCBEHHBIX
Y AMIUTUKATUBHBIX PA, OTHOCS MX K UMIUTHIIUTHEIM [9,
c. 42]: B ciydae UMIIMIUTHOIO PA akTUBU3UPYIOTCS Kak
SKCIUTMLUTHBIM, TaK U UMIUIMLIUTHBIN CMBICT BbICKa3bl-
BaHUS.

Ha npomMexxyTouHO€ HOJIOKEHHE HaMeKa MEXAY
OTKPBITBIMU M CKPHITBIME PA o0pamaer BHUMaHUE
M. B. HUKuTHH: HaMeKH HAXOAATCSA MEXKIY OTKPBITBIMU
MOACKA3KaMH, C OHOH CTOPOHBI, I HHCHHYAIMSIMU — C
npyroit [10, c. 624]. A. H. bapanoB numier o 6onee u
MEHee OUeBHIHBIX HAMEKaX, BBIICIISS Ha OCHOBE Pa3/Iny-
HBIX KPUTEPHUEB JIBa MOJI0CA: UCTUHHBIE U PETYIISIPHbIE
HaMmekH [4].

B OonmpmmHCTBE HEMEIKOS3BIYHBIX padoT, ITOCBSI-
LICHHBIX SIBICHUIO Anspielung, paccCMaTpUBAIOTCS aJlTiO-
3WH, T. €. BRICKa3bIBaHMUs, KOTOPHIE B KOCBEHHOU (hopme
OTCBUTAIOT K OJHOKPATHOMY HCTOPHUYECKOMY COOBITHIO
[11, S. 18]. A. Mészaros monumaeT Anspielung He TOIb-
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KO KaK aJUIIO3UI0, HO U KaK IPOSIBIIEHNE HHTEPTEKCTYallb-
HocTH (Manifestierung von Intertextualitit), B ero pa6o-
T€ IPeJICTaBJIeH aHAJIN3 3aT0JI0BKOB Ha MPEeIMET HAJTUUUs
OTCBUIOK K 00men3BecTHbIM (aktam [12, S. 116-117].

ABTOp JTaHHOW CTaThbU UCCIENYET «IPOTOTHIIHYE-
CKHE» HaMEKH, paccMaTpuBas UX Kak Pa3HOBHIHOCTD
KPA, B KOTOPBIX BBIPaXKEHHBIN U HEBBIPAYKEHHBIM CMBICIT
noHuMaeTcs OyKBaJIbHO, ITPH 3TOM U3 TIOHSATHS «HAMEK)
uckIioyaroTcs aymumo3uu [11; 12] 1 koHBeHIIMOHATIBHBIE
PA tuna « Ymo-mo xonoono 6 xomnamey [4; 11].

IIparMaTuyeckne XapaKTepUCTUKH HAMeKa BbI-
SIBJIAIOTCS B NEPBYIO Ouepellb Ha YPOBHE HUIUIOKYLIMH.
C nomouibl0 HaMeKa TOBOPALIMI MOXKET pean30BaTh
pasnuyHble HHTEHOUU. Hanbomee ycToitunBas MHTEH-
LU — I0OHeCeHUe CKPBITOro cMbIcjIa 0 ajpecaTta.
Hanpumep, H. A. KauanoBa onpeznenser HaMeK «Kak
CPEACTBO BO3JEHCTBUS Ha apecaTa U BbIHYKJICHHE €T0
BBISIBUTH aCCOIMAIINH, BBITEKAIOUINE U3 KOHTEKCTay [7,
c. 8]. Ha BTopoe MecTo 110 CTENeH! YCTOHUHUBOCTH MOXK-
HO MOCTaBHUTh MHTCHIUIO «KOCBEHHOE MOOYXKICHHE
aapecara k aericteuio» [13]. KocBennoe nmody:kaenmne
K J1efiCTBMIO — 3TO CO3/[aHME B CO3HAHMHU ajpecara 00-
pa3a HeBepOaTM30BaHHOW CUTYalllW, KOTOPBIN JOJIKCH
MOCIY’KATH TOTYKOM K BEITIOTHCHUIO KaKOTO-JTHO0 Mei-
cTBUsl. IMEHHO 3THU JB€ MHTEHLUUHU HUMEET B BUIY
. 1O0. ApreMmoBa, aHanU3UPysl KOHTEKCTHl HAMEKAaHUS B
IByX chepax: chepe H3MECHEHHS HH(POPMALHOHHOTO
COCTOSIHUS coDecelHuKa U B c(hepe akLIMOHAIBLHOTO CO-
crosiHusl cobecennuka [6, ¢. 10]. Hanuume mHTEHIIMN
«KOCBEHHOE MOOYXAEeHUE K NEHCTBHIO» B HaMEKaX OT-
meudaeT U A. H. IIpuxonsko. OH paccMarpuBaeT HaMeEK
KaK OJIMH U3 TUAAKTUUYECKUX IUCKYPCUBHBIX aKTOB [14]:
JTUIAKTUYECKUH JUCKYPCUBHBIN aKT «HAMEK» COIEPKUT
CYITECTHUBHBIN KOMITOHEHT, T. €. YKa3aHHUE aJipecary, Kak
CJelyeT JAeWcTBOBaTh B HeKoW cutyammu [14, c. 118].
Lenpio HaMeKa MOXKET OBITH TAK)KE H3MEHEeHHe IMOLH-
OHAJILHOTO cOCTOsIHMSI cobecenanka. CTparerus Hame-
Ka ABJIsIeTCA XapaKTepHOU 4epToil SMOTUBHOM KOMMYHHU-
kammu [15; 16, c. 245]. H. A. KauanoBa Ha marepuaie
PYCCKOTO M HEMELIKOTO SI3bIKOB MpeJiaraeT THUIIOJIOTUI0
HaMEKOB 0 WJIJIOKYTUBHOMW ILIeNIU: HaMEK-yIpeK, Ha-
MEK-COBET, HaMeK-TIpeAynpexkIeHre, HaMeK-yrpo3a [7].
Cornacao B. H. Konnpamogoii u A. I IlocnienoBo#,
HAMEKH Yallle BCETO MCIOBb3YIOTCS C IETTbI0 BEIPAKEHHS
HEeIpsAMON arpeccuu U MoOyKAeHus K aencTsuio [17,
c. 106].

N3yuenue nparmMaTuyeckoro acrnekra HaMeKoB Ile-
pepacTaeT B U3yUYE€HUE AUCKYPCHUBHOIO acleKTa: aHa-
JIM3UPYIOTCS HE TOJIBKO 1IeJTM HaMEKOB, HO U IPUYMHBL,
0 KOTOPBIM K HUM MPUOETaloT B JAHHOH KOMMYHHKa-
TUBHOU cuTyanuu. HaMeku onuchIBatoTCs Kak CpescTBO
peanu3anuu pa3inuHbIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX CTPAaTETruid:
YMOJTYaHHS, BEXKIUBOCTH, ByaIMPOBAaHUS U JOMHUHHUPO-
BaHUA [5-06; 8; 17-22]. B Hacrosiee BpeMs HaAMEKH
AHAIIM3UPYIOTCS B TUCKYpCe XyIAOKECTBEHHOH JuTepa-

TypsI [5; 8-9; 15; 17-21]; B TeneBu3noHHOM [6], monH-
THYeckoM [7; 11], MurpanuonHoM [12], OBITOBOM JucC-
Kypce [22].

M3ydeHne HaMEeKOB B CEMaHTHYECKOM, IIparMaTuye-
CKOM, JNMCKYPCHUBHOM acleKTaX CO3/1aeT MOYBY IJIs
KOTHUTHBHOI HHTEpPNpPeTAlMHU PE3YNIbTATOB, T. €. AT
OMHCaHUs €CTeCTBEHHON JIOTUKH KOMMYHHUKAIUH.

Janee, Ha ocHOBe 0030pa TPYyHOB, MOCBAIICHHBIX
npoOieMe HaMeKa, JieTaeTcs TIOMbITKA JIaTh OIpeieTICHuE
HaMeKa Kak 00BbEeKTa JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEIOBAHUS
C YYETOM €TO CEMaHTHYECKOH, TParMaTH4ecKoi, KOTHU-
THUBHOU XapaKTEPUCTUKH. B TaHHOI CTaThe MpUHUMAET-
csl cuenyromniee pabouee onpeneieHre: BepoaJu3oBaH-
HBIil HAMEK — 9TO KOCBEHHOE PEUCBOE ICUCTBHE, CIIOCO0
peanu3aly peuyeBOl TaKTUKH HaMeKa B pa3JIMYHBIX
auckypcax. WHTEHIIMIO TOBOpSAIIEro B o0LeM BUJE
MOXKHO OIpeNeINTh KaK >KeJlaHWe BO3JeHCTBOBaTH Ha
ajZipecaTta TOCPEICTBOM JJOHECEHHUS JI0 HEro CKPBITOrO
CMBICIIA BBICKa3bIBaHUSA. [1pu 3TOM BBIpaKEHHBIN 1 CKPBI-
TBI CMBICJ TIOHUMAIOTCS TOBOPSAIIUM OYKBaJIbHO.

PedepennmanbHblii aceKT HaMeKa, COOTBETCTBY-
IOIII YPOBHIO JIOKYIIMY M KOCBEHHO WIIJIOKYIIHH, SIBJISI-
eTCsl MaJioncclieIoBaHHbIM. Hamek kak pedeBoe nieiicTBre
B OIIpE/IeNIEHHON KOMMYHUKaTUBHON CUTYaLlUH SBJIAETCS
eIMHCTBOM TpeX YPOBHEH: JOKyUIuu (BepOamm3arius
HEKOTOPOI CUTYyalluM ), WIJIOKYLIMH (MHTEHLUS «JOHece-
HHE CKPBITOTO CMBICII, T. €. 00pa3a HeBepOaIn30BaHHON
CHUTYallUH, 10 aJipecaray U Jpyrue HHTEHIUHN ), TEPIOKY-
uuu (MHTepnpeTauus BepOaIu30BaHHON CUTyaLHU
aapecaroMm). Ha ypoBHe JOKyIIMH HAMEK OCYIIECTBIISET
pedepeHno K BepOaTu30BaHHON CUTYAIIHH.

IIpencrapnsiercs BO3MOKHBIM TOBOPHUTD U O KOCBEH-
HOH pedrepeHIINU K HEBepOAIN30BAaHHON CUTYallMHd —
M0ZI0OHO TOMY, KaK TOBOPSIT O KOCBEHHBIX PEUEBBIX aKTaX
B LIE€JIOM, UMeS B BUJY OTHECEHHOCTh CKa3aHHOTO K He-
BBICKa3aHHOMY — TOTZIa 00€ Ha3BaHHbIE CHUTYaIINH MOYKHO
OTHECTH K pedepeHIraNbHOMY actekTy HaMeka. Ode-
BUHO, pedepeHIraIbHbIA aCIeKT HaMeKa CIIeIyeT Hc-
CJIeZIOBaTh ABOSIKO: YUUTHIBAs peepeHIINIO BbICKa3bIBa-
HUS K OIpEJeNIeHHBIM CUTYalUsIM U YUUThIBask OJIOXKe-
HUe 00enX CUTyallMii Ha BpeMeHHOU ocu. B HacTosmein
CTaTbe pearu3yercs BTopas BO3MOXHOCTh. BepOanuzo-
BaHHasl U HeBepOaIM30BaHHAs CUTYyallMsi MOTYT COBIIa-
JIaTh WIM HE COBIAJATh Ha BPEMEHHOH OCH, MPH 3TOM
BO3MOXKHBI pa3IMuHble KOMOWHAIIMA UX OTHECEHHOCTH
K HACTOSIIEMY, TIPONUIOMY U Oyxaymiemy. /s onucanus
9THX KOMOWHALUI B CTaThe BBOAUTCS MOHSITHE BPEMCH-
HOW COOTHECEHHOCTH.

BpeMeHHAs1 COOTHECEHHOCTb — 3TO OJIHA U3 BO3-
MOYKHBIX KOMOWHAIINH OTHECEHHOCTH BepOaIH30BaHHOMN
U HeBepOaM30BaHHON CHUTyallMd K HACTOSIIEMY, IIPO-
oMy 1 Oynymemy. Tui BpeMeHHOM COOTHECEHHOCTH
Ha3BaHHBIX CUTYallUH OMPEAEIISIeTCs B HACTOSILEH CTaThe
Kak TN pedepenuun Hameka. OUeBHIHO, YTO MPHU
y4eTe OTHECEHHOCTH BBICKA3bIBAHMS K CUTYAILHSIM C
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OIpelleIeHHbIMU XapaKTepPUCTUKAMU NIPUPOJa BhISBIIS-
€MBIX THIIOB OyZIeT IpyTas.

O. M. benozeposa, NpoBOAA pa3iuyle Mex1y HaMme-
KOM W HaMEKaHHEM, MpeaiaraeT Kiaccupukanmuo PA
HaMeKaHHUs B HEMEIKOM S3bIKE MO0 KOHTEKCTyallbHON
HaNpPaBJIEHHOCTH, [10J] KOTOPO IOHUMAETC HAMEPEHUE
TOBOPAIIET0 00paTUTh BHUMAaHHE aipecata K OyayIiemy,
IPOLIOMY WM HacTosueMy [9, c. 141], mpu sToMm, kak
CIIElyeT U3 U3JO0XKEHUS, UMEETCS B BUAY BPEMEHHAs
OTHECEHHOCTh HEBEpOATN30BaHHON cuTyanuu. B otnu-
gyre oT paboThl bemo3epoBol, B HACTOSIIEH CTaThe HC-
CIIeTyeTCsl BpEeMEHHASI OTHECEHHOCTH BepOaIm30BaHHOM
1 HeBepOaIM30BaHHOM CUTYAITHH, & TAKKE IX BPEMEHHAS
COOTHECEHHOCTb.

B kauecTBe 00BEKTa MCClIEIOBaHUS BHICTYHAIOT
BBICKa3bIBaHUsI, COAEPKAIIUE HAMEK, B HEMEIIKOM OBITO-
BOM JMajoruyeckom auckypcee. Ilpeqmerom uccienosa-
HUS sABJsieTCA pedepeHINaNbHBIA aClIeKT JAaHHBIX BBI-
CKa3bIBaHMI.

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJOB UCCIIENOBAHUS HUC-
MIONB3YETCs] METO] CIUTOITHOMN M HAaITpaBJICHHOH BEIOOPKH,
a TaKXe METOJ] KOHTEKCTHOIO aHajIM3a, B paMKax KOTo-
pOro TakKK€ YUHUTHIBAIOTCA IKCTPAJUHIBUCTUUYECKUE
XapaKTEePUCTUKU KOMMYHHMKalMU. TuIosorusauus Ha-
MEKOB OCYIIECTBIISIETCS IIPU OMOILLM ONUCATENBHOIO U
CTPYKTYPHOIO METO/IOB.

B GonpmmHcTBE paboT, MOCBAIICHHBIX HCCIEI0BA-
HHIO HAMEKOB, OCHOBHBIM UCTOYHHKOM PEYEBOTO MarTe-
puana sBISIOTCSA MUCbMEHHBIE TEKCTHI (TEKCTHI MOJTUTH-
YECKUX CTaTel, IPOU3BEACHUS XY0KECTBEHHOMN JIUTE-
patypsl). B maHHO# cTaThe MpeAnoyYTEeHHUE OTAAETCS
JMaJioraM U3 COBPEMEHHBIX (PUIBMOB HEMEIKOTO TPO-
H3BOJICTBA, KOTOPBIE aBTOP CTaThU O(OPMUI B TEKCTHI
CTEHOTpaMMBI. B MeHbIIEM 00BEeMe NpeaCcTaBICHBI
MIPUMEPBI, B3SIThIE U3 MUCbMEHHBIX MParMaTU4eCKHUX
TEKCTOB (TE€KCTOB, PEryJUPYIOLIUX MOBCEJHEBHYIO
JKU3HB TIOJIEH) ¥ U3 XYIOXXECTBEHHOW JUTEPATypHI.
Bcero B pabore paccmarpuBaercs 15 mpumepos. boib-
LIMHCTBO U3 HUX OTHOCHUTCSA K OBITOBOMY JMajiOrHye-
CKOMY JUCKYPCY.

BrisiBnenue TUIoB pedepeHIul HaMeKa 1 UX CBSA3U
C UHTCHIMEH «KOCBEHHO NMOOYAWTH ajgpecaTa K Jei-
CTBUIO» SIBJISIETCSI 1IEJIBbIO HACTOsIILEHN cTaThy. B cityydasix,
KOIZa JJaHHAsl UHTEHLUS Peallu3yeTcs, ONpeeIsaercs
Tak)K€ BPEMEHHAs OTHECEHHOCThb IPEANOIaraeMoro
JIeHCTBHS.

B cooTBeTcTBHM C MOCTAaBIECHHOMN IENBIO CIEAYyET
PELINTh CIAeAYIOIINE 3a0a4U:

— OTIPENeNNTh BPEMEHHYIO OTHECEHHOCTh BepOam-
30BaHHOM U HeBepOaIM30BaHHOM CUTyallud B aHAJIU3U-
PYEMBIX HaMeKaX U YCTAaHOBUThH UX COOTHECEHHOCTB;

— BBISIBUTH CIIy4au peasin3allii MHTEHLIUU «KOCBEH-
HO oOyIuTh agpecara K ISHCTBUIOM;

— ONKCATh KOPPEJISILMU MEX Ty TUTIAaMH pedepeHIIn
HAaMEKOB U pean3alueii HHTeHIIUN KKOCBEHHO MO0y-

JIUTh ajgpecara K JICWCTBHUIO B ONPEAEIICHHBIN MEepUOL
BPEMEHI.

Penienne Ha3BaHHBIX BEINIE 3aJa4 ITO3BOJIHKIO CO-
3[aTh THUIIOJIOTHIO.

Tunosorus «BpeMeHHAs] COOTHECEHHOCTH
Bep0aM30BaHHOI U HeBepOAJIM30BaHHOM
CHTyallid B HAMEKax»

IIpu Bcex TUNax COOTHECEHHOCTH ABYX CUTyalui
TOBOPSAIINI peaTn3yeT HHTEHITHIO «KOCBEHHO BBI3BAThH
y aJpecara MbICIb 0 HAaCTOSIeM/Oy Ty IeM/TIPOIILITIOM).
B pamMkax naHHO# paboThl HEOOXOUMO TIOSCHUTH IO~
HATHE «HacTosmmee». [lon HACTOSAIMM TTOHUMAETCs
MPOMEKYTOK BPEMEHH, K KOTOPOMY OTHOCHTCSI BpEMsI
KOMMYHHKAIIHY, 2 TAKKE MPUMBIKAIOIIUE K HEMY OT-
PE3KHU BpeMEeHH, COIOCTaBUMBIE 110 MPOJOIKUTENBHO-
CTHU C BpeMeHeM KoMMyHuKauuu. K TakoMmy omnpenene-
HUIO HACTOAIIETO CKIJIOHSIOT OTOOpaHHBIE MPUMEPHI
HaMEKOB.

B pamkax ka)kaoro TUIa mpeacTaBieHa HHPOPMAIHS
0 BPEMEHHOM OTHECEHHOCTH BepOaIM30BaHHON U HEBEP-
0aM30BaHHON CHUTYyallMd U 00 OTCYTCTBUH/HAIMIUHU
MHTEHIINU TOBOPSIIETO «KOCBEHHO MOOYANTH ajpecara
K JCUCTBHIO» C yUETOM IIPENIONaraeMoro BpeMEeHH ero
coBepuIcHUs. Psi1 THITOB BBIIENEH IETyKTUBHBIM METO-
JIOM, C y4ETOM YHCIIa BOSMOXKHBIX COYETAaHHUH HACTOSIIIC-
T0, MPOIILIOTO U OYIyIIero BPEMEHHU B BepOaIi30BaHHON
1 HeBepOATM30BAHHOM CUTYAIHH.

Tun 1. BepbanusoBanHas cuTyanus OTHOCHTCS K
MPOIIJIOMY, B WINTOKYTHUBHBII aCMeKT BBICKa3bIBAHUS
BXOJIUT WHTEHIIUS «BBI3BaTh y ajpecara MBICIb O Mpo-
utom» (tabm. 1).

Tabnuuna 1

Tun 1

. Hannuane nntennnmn

Bpemennas
Cutyauus «KOCBEHHO HOOYIUTH
OTHECEHHOCTh o
ajipecara K JIeHCTBHION
Bepb6anuzoBannas IIpomnoe -

Hesep6anuzoBannas [Ipomnoe

Crnenyromuii mpumep B34T u3 Gunsma «Freier Fally
(2013 ). YcaoBust kommyHukanuu: [Tpoucxonur pas-
TOBOp MEXKIY MY>KEeM U keHoil. 13-3a mpeanonaraemoit
W3MEHBI My>Ka EHa Ha HEKOTOPOE BPEMSI PEIIACT IOXKHUTh
y cocefieit (npumey. BO BCex MPUBEJCHHBIX Jajiee MpH-
MepaxX HaMEK BBIACIIETCS HIDKHUM MOAYSpKUBAHHUEM;
MEPEBOJI OCYIIECTBIICH ABTOPOM CTAThH; THIIOTETHUCCKUE
IPUMEPB OTMEUEHBI 3HAKOM *):

(1) Xena: Deine ganzen Nachtschichten... Du warst
tiberhaupt nicht da. — Bce meou HouHbvle cmenbl... Tebs
He ObL10 HA pabome.

KomMmenTapuii: Y >xeHBl HEZOCTAaTOYHO (PAKTOB,
YTOOBI OTKPBITO OOBUHHUTH MYyka B u3MeHe. OHa yka-
3bIBACT Ha TEMIIOPAIbHO-JIOKAJIBLHOE MPOCTPAHCTBO
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(Nachtschichten, nicht da), Hamekas Ha TO, 9YTO 3TOTO
JOCTaTOYHO, YTOOBI CIENaTh COOTBETCTBYIOIIHI BEIBOI.
Tun 2.1. Bepbanu3oBaHHas CUTyalus OTHOCUTCS K
MPOIUIOMY, B HIUIOKYTHBHBIA aCIEKT BBICKA3BIBAHUS
BXOJIUT MHTCHIHSI «BBI3BATH Y aJ[pecara MbICIIb O HACTO-

siem» (Tadn. 2).
Tabnuna 2

Tun 2.1

. Hanmane naTeHIum
Bpemennas

Curyanus «KOCBEHHO MOOYIUTD

OTHECEHHOCTh o
azipecara K JAeHCTBHION
BepbanuzoBanHast [pomwtoe -

HesepbanmzoBanHas | Hactosmiee

YenoBust koMmMyHukanuu: MyKunHa, yCMeEXasch,
TOBOPUT 3aKyPHUBAIOLEMY CUTapeTy APYyry:
(2) Jemand hat versprochen, das Rauchen aufzuge-

Tadonuna 4
Tun 3
. Hanuune HHTESHIMU
Bpemennas
Cutyauus «KOCBEHHO TOOYIUTH
OTHECEHHOCTh o
azipecara K IeHCTBHIO)

Bep6anuzoBanHas [Ipomtoe Heu3BecTHO, Tak Kak

Hesepb6anuzoBannas Bynymee THII HE BBIABICH

[Ipumepb! fTaHHOTO THITA BpEMEHHOW COOTHECEHHO-
cTH He 00Hapy KEHEI.

Tun 4. Bepbanu3oBaHHas cUTyalus OTHOCHTCS K
HAaCTOAILEMY, B WINIOKYTHUBHBIA ACTIEKT BBICKA3bIBAHUS
BXOAMT MHTEHIUS «BBI3BATH y ajpecara MBICIb O Mpo-
uutom» (tabm. 5).

ben*. — Kmo-mo obewan 6pocums Kypume.

KomMmenTapuii: C moMoupo HEONpeaeaeHHOro
MECTOMMEHHUS jemand MyXUWHA HaMEKaeT Ipyry Ha
JAHHOE B IIPOIIIOM U BCE €IIle He UCIIOIHEHHOE o0era-
HUE.

Tum 2.2. Bepbanu3zoBaHHast CUTyanusi OTHOCUTCS K
MPOIUIOMY, B WJUIOKYTHBHBIH acIeKT BBICKA3BIBAHUS
BXOJAT UHTEHILIUU «BBI3BATh y ajjpecaTa MbICIIb O HACTO-
SIIEM» U «KOCBEHHO NOOYANTH afpecara K AeHCTBHIO B
HacTosmemM» (Taom. 3).

Tabnuia 3
Tun 2.2
Hanuuue Bpemennas
WHTEHIH OTHECEH-
BpemenHnas «KOCBEHHO HOCTh
Curyanus
OTHECEHHOCThb noOyauTh IIpeano-
azpecara J1araeMoro
K JIEHCTBHIO» JIEHCTBUS
Bep0Oanu- [Ipomunoe
30BaHHAs
Hesepba- Hacrosiiee + Hacrosmee
JTM30BaH-
Hasi

VYeaosusi kommyHukanuu: Cynpyxeckas napa
IUTaHUpYeT IyTemecTsre. Ilepecmarpusas ¢potorpadun
HX IIEPBOTO COBMECTHOTO OTITYCKa, )K€Ha TOBOPUT:

(3) Das war der schonste Urlaub! Wir waren schon
ldngst nie wieder auf die Inseln. — Dmo 6vin nyywuii
omnyck! Mol max 0asHo He Obiiu Ha OCMPOBAX.

KommenTapuii: J)Kena kocBeHHO TTOOYKIaeT Myxa
MPUHATH PEIICHHE MOeXaTh B 3TOM TOJYy B MECTO MX
MEpBOTO OTITYCKa, MOAYEPKUBAs HapEUUsIMH BpPEMEHH
JaBHOCTh MX HMPEKPAcHOTo IMyTeuecTBus (ldngst nie
wieder).

Tun 3. Bepbanu3oBaHHasi CUTyaluss OTHOCHTCS K
MPOILIOMY, B WJIOKYTHBHBIH aclieKT BBICKAa3bIBaHHS
BXOJIUT MHTEHIIUS «BBI3BATH y aj[pecara MbICIb O Oyy-
mem» (Tadm. 4).

TaG6numa 5
Tun 4
Cutyauus Bpemennas Hannune nuteHumn
OTHECEHHOCTb | «KOCBEHHO IOOYIUTH
ajpecara K 1eHCTBHIO»
BepbannzoBannas Hacrosmee —
Hesepb6anmzoBanHas [pomutoe

B manno# monrpynmne Bo3MoOXKHA JaidbHEHWIas KOH-
KpeTH3alus Ipolyioro. ABTOp BblAEseT abCTpakTHOE
npornuioe (4) 1 KOHKpEeTHOe COObITHE (KOHKPETHBIE CO-
ObITHS) B ipo1ioM (5).

YeaoBusi kommyHukanuu: B unbme «Der geilste
Tag» (2016 1.) mocse NpoBeJEHHOTO HCCIeI0BaHUs IO~
JIOBHOTO MO3Ta Bpad MOABUTAET HALMEHTY CTOIKY
LIHarca, cobupasicb COOOLIUTH O CMEPTEIHLHOM 3aboJie-
BaHuH. CTOITKa [ITHAIICA SBIISETCS. HECIIOBECHBIM HAMEKOM
CO 3Ha4YEHUEM «KpenuTechy. OHAKO NalueHT TOHUMa-
€T HaMEeK TOJIBKO TI0CIIe BOIPOCa Bpada:

(4) Mauuenr: Ist es jetzt ein guter Anfang? — Omo
xopouwiee nauano? Bpaa: Warum kommen Sie erst jetzt? —
Iouemy Buvl obpamunucy monvko cetivac? IlanueHr:
Nein, das ist kein guter Anfang. — Hem, smo ne xopoutee
Hayano.

KommenTapuii: Bopoc Bpaua MoKHO 3aMEHUTH Ha
MIOBECTBOBATEILHOE IPEIOKECHUE C TIIAr0JIOM B (hopMe
coclarareJIbHOTO HaKIIOHeHHUS: Sie hdtten friiher kommen
sollen. — Bam crnedosano nputimu pansuie, TIe 00Iee IBHO
MPOCIESKUBAETCS MOOYKIACHUE aapecara K THIIOTeTHIe-
CKOMY JAEHCTBHIO, TaK KaK BBINOJIHEHUE NEUCTBUS B
MPOIIUIOM SIBIISICTCS OOBEKTHBHO HEBO3MO)KHBIM.

Yenoeuss kommynukannu: B necae «Romcom»
HEMEIIKUX HcroHuTene Mine u Fatoni mapa nocrosiH-
Ho ccoputcs. [locnenneit npuyrHOil X ccopbl OBLIO TO,
YTO MY>KYMHA 3a0BUT KyIIUTH COJIb, HA YTO OH HAMEKAET
Ha CIIeAYIOIINN IEHb:

(5) Und heute hat niemand was vergessen. — U ce-
200HsL HUKMO HU4e20 He 3a0blL.

KommenTapuii: Tax e, kak u B (4), TOBOpSIINi HE
noOy>KIaeT aagpecara OCyIIeCTBUTh ACHCTBHE, a TOIBKO
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Bpemennds coomnecennocmo 6epbanuzo6annoli u He6epOaIU308aHHON CUTYAYUU. .

HaMeKaeT Ha M3BECTHBIN azpecary (akT, peanusys WH-
TEHIMIO «BBI3BATh Y ajpecara MBICIb O IIpouuIoM». B
HaMeKe HCIIONIb3YeTCsl HEOIPEeIeIeHHOe MECTONMEHNE
niemand, KOTOPOE MOXKET OBbITh IIOHSTO JIBOSIKO: He 5 WU
HUKMO U3 Hac.

Tun 5.1. BepOanu3oBaHHas cUTyalusi OTHOCUTCS K
HACTOAIIEMY, B WIJIOKYTUBHBII aCHEKT BBICKA3BIBAHUS
BXOIWT MHTEHIIMS «BBI3BATh Y apecara MbICIIb O HACTO-
sem» (Tadi. 6).

Tabnuma 6

Tun 5.1

, Hanuune unrenuumn
Bpemennas

Curyanus «KOCBEHHO MOOYIUTH

OTHECEHHOCTh o
azpecara K JeHCTBHIO»

Bep6ann3oBannas Hacrosmee
HesepbanmzoBannas | Hactosmee

Ycnosusa koMmyHuKanuu: B xomnanuu npyseit
KTO-TO TOBOPHUT O MOAIPYTE, KOTOpasi CTPOUT UILTIO30pHBIE
TJIaHbI:

(6) Jemand schwebt gerade in hoheren Sphdren. *
— Kmo-mo ceiiuac eumaem 6 obnaxax.

KomMmenTapmii: HaMek peannsyeTcsl OCPEACTBOM
HEOTIPEIeIEHHOTO MECTONMEHHUSL jemand, KOTOPOE MOJKET
OTHOCHUTBCS K TIOOOMY W3 IPUCYTCTBYIOIIHX.

Tum 5.2. Bepbanu3oBaHHast CUTyallst OTHOCUTCS K
HACTOSIIIEMY, B MJUIOKYTUBHBIM acleKT BbICKa3bIBaHUS
BXOJAT UHTEHIIUU «BBI3BATH Y apecaTa MbICIIb O HACTO-
SIILEM» U «KOCBEHHO MOOYIUTH ajpecaTta K ACHCTBUIO B
Hacrosem» (Tadi. 7).

Taonuma 7

Tun 5.2
Hanuuue ,
Bpemennas
HWHTEHIUN
. OTHECCH-
Bpemennas «KOCBEHHO
Cutyanus HOCTb TIpe-
OTHECEHHOCTh oOyaUTh
0JIaraeMOro
azpecara N
. JeUCTBUS
K ICHCTBHIO»
Bepbanu-
p Hacrosiee
30BaHHAs
Hesepba- + Hacrosmee
JIN30BaH- Hacrosiiee
Has

B aT0i1 rpymie BCTpeyaroTCs TUITUYHBIE TPHMEPHI
BepOaJIbHOTO MOBEACHHS JIIOAICH MTPU BO3MOXHOCTHU (PU-
3U4ecKoi OIMMu30CTH.

[Tpumep B34T U3 Hemenkoro guiabma «Finn und der
Weg zum Himmel» (2012 1.). YcjoBus KOMMYHHKA-
nun: COexaBmias U3 POIUTENBCKOTO JOMa JEBYIIKA
OraromapuT mapHs 3a TO, YTO OH MO3BOJII €l IepeHo-
4yeBath y ce0sl. 3aTeM clieayeT 3BHEeMUCTHYECKOE BhICKA-
3bIBaHHUE!

(7) Aber nicht das, dass du die Situation jetzt aus-
nutzt. — Ho ne dymaii gocnonvsoeamscs ciyyaem. O6a
CMYyIIEHHO Mom4ar. [leBymka mponomkaet: Ne, war Spaf3.
Kannst du schon machen. — [llymka, mul 6ce dice MO-
JHceuld.

KommenTapuii: Hamek ocymecTBiaseTcs: yepes
OTpHLIaHKE XKeTaeMoro AercTus. [1o mpuyrHe ymMCTBEH-
HOW 3aJIepKKW Pa3BUTHUS MapHsS MEPIOKYTHUBHAs LEhb
BBICKa3bIBaHUS HE JOCTUTHYTA.

Crnenyronmidi mpuMep B3SAT U3 HEMEIKOTO (HIIbMa
«Im Alter von Ellen» (2010 1.). Yc10BHsSI KOMMYHHKA-
nuu: [lo3mHIM BedepoM JKeHIIMHA, KOTOpas yIuia OT
MyXa, oOparaercsi B KOpUAope OTelsl K OTHOMY U3 TO-
CTOSUTBIICB:

(8) Wollen wir meine oder deine Minibar pliindern? —
Onycmowum moul unu meoti munu-6ap? — O, tut mir leid.
Heute nicht. Schlaf gut. — O, npocmu. Ceco0us He noiuy-
yumes. [{obpwix cHos.

KommenTapuii: CymiecTBUTEIbHOE MUHU-OAD YKa-
3BIBACT Ha MIPOCTPAHCTBEHHYIO JIOKAIHU3AIINIO, 8 UMEHHO
HaXOXJICHUE JIBYX JIFOJICH B OJJHOM HOMEpE OTeJsl C TO-
CIIEYIOIIUM YIIOTPEOJICHUEM alIKOTOJILHBIX HAITUTKOB U
TEJIECHOH OJIU30CTHIO.

Tum 5.3. BepOanu3oBaHHas CUTyanyst OTHOCUTCS K
HACTOSIIEMY, B WIUIOKYTUBHBIA aCIEKT BBICKA3BIBAHUS
BXOIISIT HHTCHITNH «BBI3BATh Y afpecara MBICIb O HaCTO-
AIIeM» U «KOCBEHHO TOOYIUTH ajpecara K JeHCTBHIO B
Oynymem» (Tabm. 8).

TaOnuima 8
Tun 5.3
Hanuuue .
Bpemennas
WHTCHIINN
, OTHECCH-
Bpemennas «KOCBCHHO
Cutyanus HOCTB TIpeN-
OTHECCHHOCTh | TOOYIUTH ajpe-
0JIaraeMoro
cara N
N JeHCTBUS
K JICUCTBHIO»
Bepbainu-
P Hacrosiee
30BaHHAS
Hesep6a- + Bynymee
JIN30BAH- Hacrosmee
Hast

YeaoBusi koMMyHuKanuu: [leByiika oOpaiaercs
K BO3JII00JIEHHOMY, HAaMeKasi Ha TO, 4YTOOBI MOJIOAOH ue-
JIOBEK MOJApui el B CKOPOM BPEMEHH IBETHI:

(9) Ich wollte dir sagen, dass ich Blumen mag*. —
Xomena mebe ckazamv, ymo 10010 Yeemul.

Kommenrapuii: Eciiu napa npoxoauT MUMO 1LIBETOY-
HOTO MarasuHa, TO JIEByIlIKa MoOYkK1aeT BO3ITFOOICHHOTO
K IEHCTBUIO B HACTOSIIIEM.

Tum 6.1. BepOanu3oBaHHas CUTyalnusi OTHOCUTCS K
HACTOSIIEMY, B HJUIOKYTHBHBIA aCIIEKT BHICKAa3bIBAHUS
BXOIIUT MHTEHIIHSI «BBI3BATh y apecara MbICIb O OyIy-
niem» (Tabam. 9).
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Tabnuia 9

Tun 6.1

, Hannune nHTCHIMH
Bpemennas

Curyauus «KOCBEHHO MOOYANUTH

OTHECCHHOCTh o
azipecara K JCHCTBHIO»
Bep6annzoBanHas Hacrosmee
HegrepoOanu3zoBanHast Bynymee

[Tpumep B3ar u3 ¢pmwiema «3 Zimmer/Kiiche/Bad»
(2012 ). YenoBust koMMmyHukanuu: Ilo3aanmM Beaepom
Tomac, @unumnmn u Jxeccruka Mo HEOCTOPOKHOCTH PO-
HSIOT IWBaH B MOABe3ze. M3 ABepH B ImposeTe HIDKE
TIOSIBIISIETCSI BO3MYIIEHHBIH MyX4nHA. [I)KeccuKa yirbI-
0asiCh MBITacTCsI MO3HAKOMUTHCS C COCEIOM, HO TOT
3aXJIONBIBACT ABEPb. Jeccrka OpaHUTCs M SMOIIMOHATb-
HO MPOIOJIKAET:

(10) Er wohnt genau unter uns. — Ou sicueem npsimo
noo namu. Tomac: Na und? — U umo? — Kapierst du es
nicht? Mit ihm werden wir immer Arger haben. — Hey-
orcenu nesicno? On 6yoem NOCMOAHHO Mpenamsv HAM
Hepaul.

KomMmenTapwuii: nanbHeliee NosiCHEHUE 103BOJISET
BEPHO OTPENEIIUTH BPEMEHHYI0 OTHECEHHOCTh HeBepOa-
JIM30BaHHOM CHUTYaIlHH.

Tum 6.2. Bepbanu3oBaHHasi CUTyallsi OTHOCUTCS K
HACTOSIIIEMY, B WIIOKYTUBHBIN acCIeKT BBHICKAa3hIBAHUS
BXOJUT MHTEHIIMS «BBI3BATh Y aJipecara MBICTb O OyIy-
oieM» M «KOCBEHHO MOOYAHUTh ajpecara K ACUCTBUIO B
Hacrosmem» (Tadi. 10).

Taonuma 10
Tun 6.2
Hannuue .
Bpemennas
HWHTCHIIMU
, OTHECEH-
Bpemennas «KOCBEHHO
Cutyanus HOCTb TIpe-
OTHECEHHOCTb oOyAnuTh
0JIAaraeMoro
azpecara o
< JIEeUCTBUS
K JICUCTBUIO»
Bepbanu-
P Hacrosee
30BaHHAs
Hesepba- + Hacrosmee
JIN30BaH- Bynymee
Hasl

YeaoBusi kommyHukauumn: OObsBieHHe B 0o011e-
CTBEHHOM TpaHcnopte B I. Koncrann (I'epmanmus):

(11) Sehr geehrter Fahrgast, 60 Euro, — sind viel
Geld... — Veaowcaemwiil naccascup, 60 egpo — 3mo 601b-
wue OeHveu...

KommenTapwmii: 31ech jenaeTcss HaMeK Ha Toclie-
IOyroruii mrpad 3a 6e30UIeTHBIN poe3 (TIOSICHEHUE O
mrpade raercs Mo IPUBECHHBIM BEIIIE OOBSBICHHEM
Oojee MEIKAM MPUPTOM). B WINIOKYTHBHBIA acCIEKT
BBICKa3bIBaHUS BXOIUT HHTCHINS «KOCBEHHO MTOOYIHUTH
azipecara K JCHCTBUIO B HACTOSIIEM», KOTOPYIO MOXKHO
C(OPMYITHPOBATH CIIECAYIOIINM 00Pa30M: €CITH y Bac HET

Ouiera, TO MPUOOPETHTE €ro ceiluac Bo M30eKaHUE
mrpada.

Tumn. 7. BepbanuzoBaHHasi CUTyaluss OTHOCUTCS K
Oynyuiemy, B MJIJIOKyTUBHBIN acleKT BBICKA3bIBAHUS
BXOJIUT WHTEHLUS «BBI3BaTh y ajpecara MBICIb O Mpo-
uutom» (tabm. 11).

Taonuma 11

Tun 7
, Hanuuue nateHumun
Bpemennas
Cutyauus «KOCBEHHO MOOYAUTD
OTHECCHHOCTh .
azpecara K JeHCTBHIO»

BepGanuzosannas Bynymee HewussectHO, Tak Kak

Hesepbanm3oBannas IIpomnoe THUII HE BBIABIICH

IIpumeps! faHHOrO TUNA BPEMEHHOH COOTHECEHHO-
CTU He 00HAPY>KEHBI.

Tun 8.1. Bepbanu3oBaHHas cUTyaLusi OTHOCUTCS K
OyayuiemMy, B MUIOKYTHBHBIH aCIEKT BBICKa3bIBAaHUS
BXOJIUT UHTEHIUSA «BBI3BATH y aJpecaTa MbICIIb O HACTO-
sem» (tadi. 12).

Tabnuma 12

Tun 8.1

, Hannuwne nHTEHIMN
Bpemennas

Cutyanus «KOCBEHHO TIOOY/IUTH

OTHECEHHOCTh o
azpecara K JeHCTBHIO»
BepbanuzoBannas Bynyuiee

Hesep6anu3zoBannas | Hactosmee

Yenopusa koMMyHHuKanuu: Bo BCTynuTenbHoi peun
Ha pabodyeM coOpaHMU HA4YaTbHUK TOBOPHUT O COKpaIlle-
HUM IITara;

(12) Jemand muss bald eine neue Stelle suchen*. —
Komy-mo npuoemcs noovickusams o8y pabomy.

KoMmMmenTapuii: Hamek peanu3yeTcsi MoCpeICTBOM
HEOTIPEACIICHHOTO MECTONMEHHS jemand, KOTOPOE MOXKET
OTHOCHUTBCS K JIIOOOMY W3 COTPYIHHUKOB.

Tun 8.2. Bepbanu3oBaHHast CUTyalusi OTHOCHUTCS K
OynymiemMy, B WJUIOKYTHBHBIA aCIEKT BBICKA3bIBAHUS
BXOJISIT HHTCHITUH «BBI3BATh Y afpecara MBICIIb O HACTO-
SIIEM» U «KOCBEHHO MOOYIHUTH ajjpecaTa K ACUCTBUIO B
HacTosem» (tabm. 13).

Tab6numa 13
Tun 8.2
Hanuuue ,
Bpemennas
HMHTEHLUH
. OTHECEH-
Bpemennas «KOCBEHHO
Curyanus HOCTb IIpefI-
OTHECEHHOCTh |  MOOYIUTh
T10JIaTaeMOro
azipecara .
o JeHCTBUS
K JIeHCTBUION
Bepbanuzo-
Bynymee
BaHHAsI
Hesepbanu- + Hacrosmee
Hacrosee
30BaHHAs
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YeaoBusi KOMMYHMKanuu: B oObsBICHUU B MPH-
eMHOU Bpaya (I. OpdypT) CKpHIT HAMEK Ha TO, YTOOBI
MAIMEHTHI BEIKITIOYMIA MOOWIBHEIA TenedoH. OmxHako
AKCIUTMIUTHO PEYb UIET O BKIIOYCHIH Teedona mocie
MOCEIICHUS Bpaya:

(13) Vergessen Sie nicht, Thr Handy nach dem Ver-
lassen der Praxis wieder einzuschalten. — He 3a6yobme
nocne noceujenus 8paya exaouums Baw menegon.

KommenTapmii: @akTH4UeCKH HHTEHIUS TOBOPSIILIE-
IO «KOCBEHHO MOOYIUTH ajpecaTa K JCHCTBUIO B HACTO-
AMIEeM» — OTKJIFOUYUTh MOOWIIBHBIN TesieoH — mpeire-
CTBYeT MHTEHIINU «MTOOYOUTH aapecara K ICHCTBHIO B
Oyayimem» — BKJIIOUYHTh MOOUNbHBIN Tenedon ([hr
Handy...einzuschlaten).

Tun 9.1. Bepbanm3oBaHHas cUTyalisi OTHOCUTCS K
OyaymieMy, B WIIOKYTHBHBIN aCIEKT BHICKA3bIBAHH
BXOJIUT MHTCHIIMS «BBI3BATh Y aJipecara MbICIb O Oymy-
mem» (Tabia. 14).

Taonuma 14
Tun 9.1
, Hannuue uHTEHIIMA
Bpemennas
Cutyauus «KOCBEHHO MOOY/IUTH
OTHECEHHOCTh .
azipecara K JeHCTBUIO»
BepbannzoBanHast Bynymee
Hesepbanm3oBanHas Bynymee

YenoBust kommyHuKanun: B pomane Witeauko Gpon
Kroptu «Blaue Wunder» (2004 .) Ha BTOpoM CBUAaHUU
MYKYHHA TOAPUI [JIABHOM FePOUHE POMAHA CIKETHEB-
HUK C HAJIIUCBIO;

(14) «Damit du die unvergessliche Zeit, die du hof-
fentlich vor dir hast, auch wirklich nie vergissty. — « Ymo-
Ob1 mbl OeticmeumenvHo He 3a0biia mo He3abbleaemoe
8pems, Komopoe, Haoelch, mebs Jcoem enepeouy.

KomMmenTapmuii: 31ech BO3MOXHBI IB€ TPAKTOBKH
HeBepOaTM30BaHHOHN CUTYAIMH C TIO3UIIUH TOBOPSIIIETO.
C omHOW CTOPOHBI, My)KYWHA HaMEKaeT Ha TO, YTO OH
BIt00OJICH B TeponHIo. C Ipyroi CTOpOHBI, OH yMaT4HBa-
€T MPHUYHHY, TIOYeMY MPEACTOSIIUNA Mepruoj] BpeMEHH
CTaHET JUISI Hee He3a0bIBAEMBIM, YTO CTABUT IO COMHE-
HHUE pa3BUTHE WX OTHOIIEHHH. ['eponHs poMaHa — aape-
car HaMeKa — IEPEYUCIISIeT BOBMOXKHBIC BAPUAHTHI He-
BepOaM30BaHHOW CUTYyal[MH, HAYMHAS C Mepee3aa B
OOJBIION TOPOJI, 3aKAHYHBAS JIFOOOBBIO 10 Tpo0a ¢ ATUM
MyX)4iHOM. HeoqHO3HAYHOCTh BBICKA3bIBAHMS BhI3BAHA
YHOTpeOIieHHEeM JIMIHOTO MECTOMMEHUS du B TIPUIaTOY-
HOM OTIpEJICIUTEIBHOM NpeniokeHu . Vcnonp3oBanne
JINYHOI'O MECTOMMEHHUS Wir IIJI1 HaMeKa Ha CYACTIIMBOE
COBMECTHOE Oy/yIIee JIOTHISCKU HCKITIOUYCHO.

Tum 9.2. Bepbanu3oBaHHasi CUTyalls OTHOCUTCS K
OyaylieMy, B MJIJOKYTHUBHBIN aclEeKT BBICKA3bIBAHHS
BXOJIUT MHTEHIUS «BBI3BATh y ajJpecara MbICIbL O Oyay-
IeM» U «KOCBEHHO MOOYIUTH ajipecara K ACHCTBHIO B
Oyayuiem» (tabm. 15).

Tabnuua 15

Tun 9.2
Hanuuue ,
Bpemennas
HMHTEHIUH
. OTHECEH-
Bpemennas «KOCBEHHO
Cutyauus HOCTb IIpeJ-
OTHECEHHOCTb moOyIuTh
110J1araeMoro
azpecara .
o JACUCTBUA
K JICHCTBHION
Bepbanu-
Bynymee
30BaHHAas YAV
Hesep6a- + Bynymee
JIM30BaH- Bynymee
Hasl

Yenouss koMMyHuKkanuu: Heckompko et ceMbst
’KMBET HA ChEMHOU KBapTHPE, )KCHA MYXKY:

(15) Die Miillers ziehen ndichste Woche in ihre
Eigentumswohnung*. — Mionnepul na credyrougeii nede-
J1e nepee3dicaiom 6 ux cCOOCMEEeHHYI0 K8apmupy.

KommenTapmii: sxxeHa moOyKIaeT Myka K IMOKYIIKe
COOCTBEHHOTO KUJIbA.

Tun 10. Bepbanu3oBaHHast CUTyalusi OTHOCUTCS K
HacTosleMy U Oyayliemy, B MJITOKYTUBHBIH acHeKkT
BBICKa3bIBaHHs BXOIUT MHTEHIMS «BbI3BaTh y ajipecara
MBICJIb O HacTosieM» (Tabi. 16).

Ta6nuia 16
Tun 10

, Hannuwne nHTEHIMN
Bpemennas

Cutyauus «KOCBEHHO TOOYIUTH

OTHECEHHOCTh .
azpecara K JeHCTBHIO»
Hacrosiee,
BepbanuzoBannas
Oymyiiee B

HesepOanmszoBannas | Hactosmee

IIpumep B3sT M3 HeMenkoro tenecepuana «Darky»
(2017-2020 rr.). YcaoBusa kommyHukamuu: Xena
CKPBIBACT OT My’Ka, 4TO y Hee oOHapyXeH pak. Myx
3BOHHUT B MaMMOJIOTHYCCKUH LEHTP, YTOOHI ITOTYIHTh
nHpopmanuio 06 obcnemoBannu. EMy cooOmiarot, 4to
pe3yabTaThl OBIIH BBICTIAHEI BUEpa: Ha CHIMKaX OOHapy-
»keHbl MeTactasbl. OH 3BOHHMT keHe: (16) Wann kommst
du nach Hause? — Koeda mut 6ydews ooma? — Gleich
[...] — Cxopo. — (konebremcs) Ich bin immer fiir dich da,
das weifdt du. Egal, was passiert. Komm nicht zu spdt.
— To1 3Haewn, umo s ececoa ¢ mobou. Ymo 6w Hu OvLIO.
He 3ao0eporcusaiica. — Okay (co cnesamu Ha enasax). —
Xopouwio.

KomMmenTtapmii: Myx XoueT nozazepxars KeHy, HO
CYHTACT HENOAXO/ISIINM TOBOPHTH C HEH O CMEPTEITLHOM
3abomneBaHuu 110 Tenedony. Cre3sl )KeHBI SBIISIOTCS He-
BepOaTHHBIM ITOKA3aTeIeM TOTO, YTO OHA MOHSUIA HaMeEK.

BriBOABI

AHanu3 HaMEeKOB B HEMEIIKOM OBITOBOM JIHAJIOrHye-
CKOM JIUCKYpCE uepes Mpu3My pedepeHIraIbHoro acek-
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Ta BBICKA3bIBAHHS MMO3BOJIMI OoJee IETalbHO PaccMo-
TPETh MEXaHU3MbI HaMEKa U BBHIICIHUTH TUITHI HAMEKa C
YUETOM IIONIOKEHHST BepOAIN30BaHHOW U HeBepOaIn3o-
BaHHOM CUTyallul Ha BpeMeHHOU ocH. B cBs3u ¢ paccmo-
TpEeHUEM HeBepOaTU30BaHHOM CUTYaIlUU B CTAaThbe BBEIE-
HO MOHSTHE KOCBEHHOM pedepeHnnu. OnHa U3 BO3MOX-
HBIX KOMOWHAIIMi OTHECEHHOCTH BepOaTM30BaHHON U
HeBepOAIM30BaHHON CUTYAITHH K HACTOSIIIIEMY, ITPOIILIO-
My ¥ OyAyIieMy OIpeAenseTcs Kak BpeMEHHAs! COOTHE-
CeHHOCTh. Tun BpeMeHHOW COOTHECEHHOCTH Ha3BaHHBIX
CHUTYaIHi TOHUMAETCS KaK THIT peepeHIINH HaMeKa.

B crarbe BrieneHo 10 TUTIOB pedepeHIMr HaMmeKa.
THUITBI KOHKPETH3UPYIOTCS N0 TPU3HAKY OTCYTCTBIS/
HAJIMYHsI HHTCHIIMA «KOCBEHHO MOOYOHUTH ajgpecarta K
JIEUCTBHUIO.

OxuaeMbIX TUIIOB HA MOMEHT Haudajia paboThl €
peueBbIM MaTepuanom Obu1o 9. B Xone aHain3a HaMeKoB
BoIsiBiIeH enle ofuH (Tum 10). B Bepbanu3oBanHOU cu-
Tyalliul JAHHOI'O TUIIa COBMCIIAIOTCA IBa BPEMCHU: HA-
crosuiee u Oynymiee. J[Ba Tuna BpeMeHHOH COOTHECEH-
HOCTH, Tipotioe — Oyaymee (Tum 3) u Oyayniee — mpo-
uutoe (Tum 7), He oOHapyKeHbI. BeposiTHO, OHM HEBO3-
MOYKHBI M3-32 OTCYTCTBHS CBS3YIOIIETO 3BCHA B BHIIC
HACTOSIIETO BpeMEHH. TakuM oOpa3oM, B THITOJIOTHH
HUMEIOTCS [IBE JIAKYHBI M OfHA KoMOwHanwms. Hamuane
JaKyH U COBMEIICHUE BPEMCH YKa3bIBaIOT Ha TO, UTO
OpraHM3alusl COACPKaHUs B HAMEKE CTPEMHTCS K Bpe-
MEHHOUN KOMIIPECCHH.

[Ipoananu3upoBaHHBIA MaTepual BBISIBHI CIEIYIO-
e 3akoHoMepHocTH. Eciii HeBepOanu3oBaHHAsL CUTY-
aIysi OTHOCHUTCS K HACTOSILIIEMY WK OyIyIemMy, TO Hallu-

e WM OTCYTCTBHE MHTCHINH «KOCBEHHO MOOYIWTH
azipecara K JeHCTBHIO» OMMHAKOBO BO3MOkHO. Korma ata
MHTEHIIUS Pealli3yeTcsl, TOBOPSIIUIA 0XKHIAET OT aapeca-
Ta BBIOIHEHUS MPEANONAracMoro JACHCTBUS B HACTOSI-
meM win OynmynieM. B deThIpex W3 MIeCTH BBISBICHHBIX
CllydaeB ajipecar JOJDKEeH BBITIOIHUTH ICHCTBHE B HACTO-
seM. B IByX ciydasix mpeamnoaaraeMoe JeicTBHE J0MK-
HO OCYUIECTBUTHCA B OyaymieM. DTo HaOMONEHHE CKII0-
HSIET K BBIBOJIY O TOM, YTO TOBOPAIIEMY, IpHUOEraroniemMy
K TAaKTHKE HAMEKa, B)KCH HE3aMEIJTUTEIBHBIN TIEPIIOKY-
TUBHBIA 3P QEKT. B 3TOM ertre pa3 nposBisieTcst TeHACHINS
HaMeKa K BpeMeHHOH KOMIIPECCHUH €r0 KOMITOHEHTOB.

Ecnmu HeBepOanm30BaHHAS CUTyallHsi OTHOCHTCS K
MPOIILIOMY, TO HHTCHITHSI «KOCBEHHO MOOYAUTH apecara
K JleficTBUIO» He peanusyercs (Tumsl 1, 4).

CBs3b BpeMeHHOI OTHECEHHOCTH MPEIoNaraeMoro
JIeHCTBHS ¢ pedepeHINaIbHBIM aCIICKTOM HaMeKa Ha
JTAaHHBI MOMEHT HESICHA, HO €€ y4YeT JJaeT BO3MOXKHOCTh
MOKAa3aTh BPEMEHHYIO OpTaHU3alIHIO COJCPIKaHNs HaMeKa.

B ocHOBHOM BpeMeHHAsI OTHECEHHOCTh HeBEepOau-
30BaHHOW CHUTYyallH COBIAIaeT C BPEMEHHOW OTHECEH-
HOCTBIO MTPEATONIaraeMoro ISHCTBUS: HAaCTOsAIIee-HaCTO-
smee (Tun 2.2, 5.2, 8.2) u Oynymee-oynymiee (Tum 9.2).
B n1ByX cirydasix BBISBIECHBI IPHUMEPHl PACXOKICHUS
BPEMEHHOM OTHECEHHOCTH — HacTosmee-oyayniee (Tun
5.3), 6ynymee-nacrosimiee (Tum 6.2). Pacxoxnenue Bpe-
MEHHOW OTHECEHHOCTH HEeBepOaIN30BAHHON CHUTYaluu
U MIpeaIosaraeMoro AeiCTBUS CBUIETEIbCTBYET O BO3-
MOYXHOCTH OTKJIOHEHHS OT BPEMEHHOM KOMIIPECCHH.

B urorosoii Tabnuie (tadn. 17) npuBoAsTCS JaHHBIE
0 peanu3alny UHTEHIINHN «KOCBEHHO MOOYIUTH ajipecara

Ta6numa 17
Peanuzayus unmenyuu «xoceenno nobyoums aopecama xk 0eticmeuro» npu paziuyHulX munax pegepenyuu Hamexa
BpemeHHAs OTHECEHHOCTH BpemeHHAs OTHECEHHOCTh Hanu4uue naTeHIIMM Bpemennas
Tun BepOann30BaHHOI HeBepOaTM30BaHHON «KOCBEHHO ITOOYINTH OTHECEHHOCTh
CUTyalluu CHUTyalluH azipecara K IeHCTBHIO» | TPEANOIaraeMoro AeHCTBHS
Tun 1 IIponutoe IIpomnoe - -

Tun 2.1 IIponutoe Hacrosmee - -

Tun 2.2 IIponutoe Hacrosmee + Hacrosmee
Tun 3 IIpomunoe Bynymee HewusBecTHO, Tak Kak TUIl HE BBIABIICH
Tun 4 Hacrosiiee IIpouutoe - -

Tun 5.1 Hacrostiee Hacrosmee - -

Tun 5.2 Hacrosee Hacrosmee Hacrosmee

Tum 5.3 Hacrosmee Hacrosmee + Bynymee

Tum 6.1 Hacrosmee Bynymee - -

Tun 6.2 Hacrosmee Bynymee + Hacrosmee
Tun 7 Bynymee IIpouutoe Hen3sBecTHo, Tak Kak TUI HE BBISIBIEH

Tum 8.1 Bynymee Hacrosmee - -

Tum 8.2 Bynymee Hacrosmee + Hacrosmmee

Tun 9.1 Bynymee Bynyuiee - -

Tum 9.2 Bynymee Bynyuiee + Bynyuiee

Tun 10 Hacrosmee, Oynymee Hacrosamee - -
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K JICHCTBHIO» TIPH PA3IMIHBIX TUIIAX pehepeHIINT HaMe-
Ka. B oTMdme oT MHTCHITNH «BBI3BATH Y aJIpecara MBICITb
0 HaCTOSIIEeM/OyayIEeM/IPOIIIOMY, TIPUCYIICH BceM
THIIaM HaMeKa, MHTEHIINS «KOCBEHHO MOOYIUTE ajipeca-
Ta K JICHCTBHIO» PEaNn3yeTcs TOJIBKO B TPETH CIIy4aeB.
B tabnune taxke paercs MH(GoOpManus o BpeMeHHON
OTHECEHHOCTH TPEJIIOIaraeMoro JIeHCTBHS.

B nanpHeliieM npencTaBisieTcsi MepereKTHBHBIM
MIPOJOJDKHUTE aHAJIH3 peepeHINANTEHOTO aCIIeKTa HaMe-
KOB C Y4E€TOM MPHUYMHHO-CIICACTBEHHBIX OTHOIICHHH
MEXIY MX 3KCIUTUIUTHON M UMIUTHIUTHON COCTaBIIIO-
miel, a Takke OTHECEHHOCTH CKa3aHHOTO U MOApa3yMe-
BaeMOTO K CHTYAIIHSM OIpPEACICHHBIX THIIOB.
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